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Specificity of Realia Translation in the English Fiction
(by the Example of Agatha Christie’s Novel “And Then There Were None”)
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The article analyses language realia as a part of non-equivalent vocabulary that causes difficulties in translation. By the example
of A. Christie’s novel “And Then There Were None” the authors examine the basic techniques to translate realia from English
into Russian. The paper provides a detailed classification of realia in the novel under study. The findings indicate that realia
transfer in literary translation requires translation transformations aimed to preserve original meaning and national colour.
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L]env nacmoawezo ucciedosanus — gblasums cneyuduxy nepedadu onomacmuxona pomana-xponuku H. C. Jleckosa
«Cobopsine» npu nepesode Ha amenuiickuti u gpanyysckui asviku. Hayunas noeusna uccredosanus o6yciosiena
meMm, 4mo 6 HeM 6nepevie NPEONPUHAMbL NONBIMKU NPOEEOEHUs CONOCMABUMENLHO20 AHANU3A OMOHUMOG 8 POMAle-
xponuxe « Cobopsane» 6 konmexkcme Konyenyuu nepesooa JI. Benymu, exnouaioweli 6 cebs 06e 0CHOGHble cmpame-
2uu — domecmuxayuio u openuszayuio. B xooe ucciedosanus bla6NA0mMcs OOMUHAHMHbIE CINPAMe2UU, UCHOIb3Ye-
Mble 071 nepedayu OHOMACMUKOHA POMAHA NPU hepesode Ha 0ba A3bIKA, U NPOBOOUMCS UX CONOCMABIIeHUe.

Kniouegvie cnosa u pazei: mepeBoll XydOKECTBEHHOTO TEKCTa; OHOMAcTuUKOH; aHTpomnonmM; H. C. Jleckos;
JI. BeHyTH; pyCCKUI A3bIK; aHTIIMHCKUHN SI3BIK; (PPaHIly3CKHH S3bIK.
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Crparerun nepenaun cneuGuKu OHOMACTHYECKOI0 MPOCTPAHCTBA
pomana-xponuku H. C. JleckoBa «CoOopsine»
NPH NepeBoie HA AHIVIMUCKUN U (PPAHIY3CKUM A3BIKU

OHOMACTHKOH XyJIO)KECTBEHHOTO TEKCTa IPEJCTaBIsET cO00I KII0Y K MOHUMAaHHIO aBTOPCKOTO 3aMbICia, pac-
KPBITUIO HICHHO-DCTETHYECKOM CYTH NMPOM3BENEHHS Yepe3 XapaKTEPHCTHKY MEPCOHAXKEW 3a CYET MX HOMMHALWH.
B 3aBHCHMOCTH OT COOTHOIICHHUS 3KCIO3UIIMH I'eposi C MOCICAYIONMMHI (popMaMH €ro MPOSIBICHHUS, C €0 LEeIOCTHON
XapaKTEPUCTUKON BBIIEINAIOTCA CIEAYIOIINE TUITBI KIMEH: TOBOPSIIME UMEHA, 3BYKOBbIE UIMEHA M HEUTPAJIbHBIE, ICTE-
TUYECKU He OTMeuUeHHbIe uMeHa [ 13, c. 213]. TIpu nepeBoje Xyn0KeCTBEHHOTO IPOU3BECHUS HA HHOCTPAHHBIN SI3BIK
OHOMACTHYECKUE €IUHHUIBI 00PETaI0T JOTOJHUTEIBHYIO CMBICIIOBYIO HArpy3Ky: OHHM TPAHCIHMPYIOT HAMOHAIbHBIE
0COOCHHOCTH JIMHTBOKYJIBTYPBI HCXOJIHOTO si3bIka. OCOOCHHO Ba)XKHYIO POJIb OHHM OOPETalOT B TEKCTaX, I'/I€ OHU BbI-
CTYHarOT OCHOBOM /ISl SI3bIKOBOM UT'PBI MHCATENA, C TOMOIIBI0O KOTOPOH peann3yeTcsl HAeHHO-3CTEeTUYECKUM 3aMbIcel
aBTopa, kak B TBopuecTtse H. C. JleckoBa [11, p. 225]. IMeHHO MO3TOMY BOIPOC HX TEPEBOAA C COXPAHEHUEM IIpar-
MaTHYECKHX YCTAaHOBOK aBTOPCKOTO TEKCTa MPECTABIAETCS 0COOCHHO AaKTYaJbHbIM.
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Hayunasi HOBH3HA HCCIIeIOBaHMS 3aKIHOYAeTCsl B TOM, YTO B HEM BIEpPBbIE MPOU3BOAUTCS COMOCTABUTENBHBIN
aHaJM3 CIOCOOOB Iepeaun OHMMOB, BbisiBIeHHBIX B poMane H. C. JleckoBa «CoGopsiHe» [9], B nepeBosjax Ha aH-
TJIMACKHAH U QPAHITYy3CKHUH S3BIKH B actiekTe Teopuu JI. BeHyTH.

eab uccaenoBaHns COCTOUT B BBISIBICHUH CIIEU(DUKN OTpaXeHHsI IMEH COOCTBEHHBIX B NIEPEBOJIE TEKCTA PO-
maHa H. C. JleckoBa «CobopsiHe» Ha aHTIHMHCKUN U (ppaHITy3CKUH S3BIKH.

JAnst OCTHKEHHsI TOCTABIEHHOH LEMH HEOOXOAMMO PEIINTD CIIEAYONINE 3aAaUu:

1) ompenenuTs poib U CTPYKTypy OHMMOB B TEKCTE POMaHa,

2) IpoaHaIU3NPOBATh OCHOBHBIC IEPEBOJUECKHIE CTPATETUH;

3) BBISBUTH JIOMUHAHTHYIO CTPATEruio, UCIOIb3yEMYIO IIPpU MEPeBojie TEeKCTa poMaHa Ha aHITUiCKuil u ¢paH-
LY3CKUU S3BIKH;

4) CcONOCTaBUTH MOIY4YEHHBIE PE3YJIbTATHI.

Mertogonorus ucciaenosanus. IIposeneHHbll aHaIU3 OCHOBBIBAeTCs Ha koHuenuuu JI. Benytu, ctpemuslierocs
«PAaCKPBITh KyJIBTYPOJIOTHYECKHUI MOTEHIMAT KaTeropuu nepeBoja» [3, c. 285] u BBIICTUBIIETO BE MarucTpaibHbIe
MepeBOIUECKHE CTpaTernu — jgoMectukanuio (domestication) u popenusanmio (foreignization). dopeHusarus Haie-
JIeHa Ha MaKCHMaJIbHYIO Iepe/iady JIMHIBOKYJIbTYPHOH Crenn(UKH OpUIMHAIa, OHA MPU3BAHA BBI3BATh Y UMTATEINs
HETIpeXOo/IsIIee OINLyIeHHEe IPHHAUIC)KHOCTH TEKCTa K UyXKOH KyJIbType, a JOMECTHKAIHS [IPEyCMaTpHUBAET 3aMeHy
BCEX «IK30TH3MOB) JIEKCEMaMH, CITyXKAIIMMH ISl HOMHHAIIMH PEATHH KyIbTYPhI IEPEBOIAIIETO s3bIKa [19].

B teoprn JI. Benytn dopeHnsaims 1 TOMECTHKALA CBSI3aHbI TakKe ¢ 00pa3oM IepeBOIUMKa KaK MHTEPIPETaTopa
aBTOPCKOTO 3aMbIciIa. B 3aBHCHMOCTH OT BBIOPAHHOI CTpaTEeruy MEePeBOTIMK OKa3bIBACTCS «BHANMBIMY ((hopeHH3anus)
WIH «HEBHANMBIM» (oMecTrKanus). Kak oTMeuaeT ucciaenoBaTelb, B aHIVION3BIYHON KyIbType B TEUCHHE MPOIOIDKH-
TEJIFHOTO BPEMEHH JOMHMHHPOBAJIa CTpaTerusl JOMECTHKAIUH, CO3AI0Ias «HIUTIO3HI0 PO3PaYHOCTID TEKCTa, MACKHU-
pyroImasi MoUIMHHYO0 CeMaHTHYECKYIO KBUBAJICHTHOCTh. Ha caMoM Jiernie B 3TOM Citydae IPOUCXOANT JIUIIh YACTUIHOE
PacKphITHE OPUTHHAIBHOTO CMBICHA, IPH KOTOPOM KyJBTYPHBIE Pa3lINYus MAaKCUMAJIBHO PEIyLIUPOBAHbI, OAIUHSICH
OCOOEHHOCTSIM BOCIIPUSITHSI, CBOMCTBEHHBIM NPEJCTABUTEIISIM aHIJION3BIYHBIX JIMHIBOKYILTYp [Ibidem, p. 21]. Hampo-
THUB, ()OPEHU3ALHS TIOIPHIBACT ABTOPHUTET KYJIBTYPHBIX KOJIOB, CBOMCTBEHHBIX NIPHHUMAIOIIEH KYJIBbTYpPE, CTPEMSICh TeM
CaMbIM YMEHBIINTh ATHOLICHTPUYHOCTH TiepeBo/Ia (ethnocentric violence of translation) [Ibidem, p. 198].

Kax mmmer JI. Benyty, «miepeBof npecrapiseT co0oi HaCHIBCTBEHHOE 3aMEIICHNE S3BIKOBOTO M KyJIBTYPHOTO OT-
JIMYHS] HTHOCTPAHHOTO TEKCTA HA TEKCT, KOTOPBI OyIeT MOHATEH YUTATEITIO Ha si3bIKe TiepeBoay [Ibidem, p. 18]. Tewm ca-
MBIM OpPHTMHAJIBHBIE Pa3INyMsl MOJBEPralOTCs PEAyKLHMH, a Ha X MecTo BerafoT apyrue. Kak otmewaer H. A. ABTo-
HOMOBA, [IeJIb TIEPEBO/IA 3aKITI0YAETCsI B TOM, YTOOBI CENaTh KyJIbTYPHOTO JAPYroro Y3HaBaeMBIM, 3HAKOMBIM, «TEM e
CaMbIM», W3-3a YEro BO3HHMKAET PUCK «OJOMAIIHMBAHHS» MHOCTPAHHOTO TEKCTa, €ro IPUCBOCHUSI B COOTBETCTBHHU
CO CBOMMH COOCTBEHHBIMH KyJIBTYPHBIMH YCIOBHSIMU [ 1, ¢. 574]. CripaBuThCS C 3TOM IrereMOHHEH MPO3pavyHOCTH TEKCTa
BO3MOYKHO IMEHHO C TIOMOIIBIO CTpaTerun (OpeHn3aliy, KOTopasi MO3BOJIIET MCIOIB30BaTh A3bIK IEPEBOAA KaK Cpemd-
CTBO Iepeayy UIeH 1 TUCKyPCUBHBIX TEXHHUK, HCXOIHO MO0 HAXOAAIIMXCS Ha ero nepudepnn, b0 HECBOHCTBEHHBIX
emy [Tam ke, c. 305]. Tem cambIM NPUHUMAIOIIAS TMHTBOKYJIHTYpa 000TanaeTcss HOBBIMU DJIEMEHTAMU.

ITonoOHast uaes BeICKa3bIBacTCA U B TpyAax A. bepmaHa, Mpu3bIBAIOIIETO K COXPAaHEHHUIO B IIEPEBOJIE KAK CMBIC-
JIOBOW COCTAaBIISIONIEH, TaK M MPHUCYIICH HCXOTHOMY TEKCTY JTMHTBOKYJIBTYpHOH crieruduku [15].

ITokazaTeneM TOro, KakOi CTpaTeruyl MPHUICPKUBACTCS] IEPEBOAIHK, MOXKET CIIYKUTh UCIIOJIb30BAHHE UM OIIpe-
JICTICHHBIX TIEPEBOTYECKUX IMPHEMOB. Tak, KaJbKMpOBaHHWE W TpPaHCIMTEpalMsl CKOpee MpHCYHNIH (OpEeHH3ALUH,
a OIHUCATEeNbHBIM WM AHHOTUPOBAHHBIN NEPEBOJ CBUAETENBCTBYET O NPEANOUYTECHUH CTPATETHH JJOMECTUKALIUY.

. O. Jobpoonbckuii u A. J]. [lImene monararoT, 4T0 aeKBaTHOCTh MEPEBOJA JOJDKHA OICHUBATHCS COTJIACHO
€ro LessM, U pa3IMyaroT JBe YCTaHOBKH IepeBoja. IlepBas opueHTHpOBaHA Ha aBTOpa B TOM CMBICIE, UTO «OHA
HarpaBjeHa Ha TO, YTOOBI IIepeaaTh BCe, YTO aBTOp “MMen B BUAY  (“XoTel ckazaTh”’)». Bropas B Oosblueii cTeneHn
OpPHEHTHPOBAHA Ha ajjpecaTa U HalpaBjeHa Ha TO, YTOOBI MHOS3BIYHBIN aJpecaT MOT HEIOCPEICTBEHHO BOCIIPHUHSTH
conmepkanue [6, c. 35]. McciienoBarenu BBIACISAIOT BE OCHOBHBIC CTPATETHH ITEPEBOJIA — CTPATETHIO CMBICIIA U CTpa-
teruto (opmsl. [lepeBomunk, creyomuil TPUHIMIIAM CTPATETHH CMBICTA, XKEPTBYET TEMH OCOOCHHOCTSIMH TEKCTO-
BOW (hOPMBI, KOTOPBIE MOTYT BBI3BATh 3aTpyAHEHMS MOHMMaHUs. Cliemys NMpPUHIMIIAM CTpAaTeTHH (OPMBI, IEPEBOA-
YHK, HAIPOTHB, KEPTBYET CMBICIOBON MPO3PAvHOCTHIO B YrOQy MaKCHMaJlbHOW TOYHOCTH IPH Iepeade HEeCTaH-
JAPTHBIX OCOOEHHOCTEH TEKCTa, KOTOPHIE MOTYT OBITh KaK MapKepaMy WHAMNBHAYATbHOTO CTHIIS aBTOPA, TaK H SI3bI-
KOBBIMHU CTPYKTYPaMH, XapaKT€pHBIMU AJIs SIIOXU CO3JaHus opuruHana. Kak oTMedaroT uccienoBaTeIt, CTpaTerus
(dbopmbI KoppenupyeT ¢ HOopeHU3AIeH TEKCTa, a CTPATETUs CMBICHA — C ero qoMectukanuei [Tam xe, c. 37].

Hacrosiiiee vicciieoBaHue poBE/ICHO HA MaTepHaJie epeBoioB poMaHa-XpoHHKU «CobopsiHe» Ha (paHIry3cKuii
W aHrTMHACKKH s13bIkU. Ha ¢paHiry3ckom si3bike pomaH B riepeBosie A. MoHro BriepBbie ObLT onyOnukoBad B 1937 ro-
ny [17] n nepeusnan B 2014 [16]. [lepeBoa Ha aHTIUICKHI S3bIK aHATU3UPYyeTCsl HA ocHoBaHuW m3aanus 2010 roxa
(M. Yunuemn) [18]. Heo0XoaumMo OTMETHTH, YTO aHIJIMIICKas BepcUsl IpeaBapseTcsi MEPeYHeM MMEH COOCTBEHHBIX
C MPUMEpPaMHU MX YMEHBIIUTEIbHO-JIACKATEILHBIX U Pa3roBOpHBIX (hopm (pronunciation guide to personal names).

Onomactruyeckas cucremMa H. C. JleckoBa craHOBHIach 00BEKTOM HccienoBanus B padorax lO. B. Bapkos-
ckoii [2], B. B. Bsazosckoii [4], M. E. Jlanunosckoii [10]. Kak otmeuaer B. B. Bs3oBckasi, KaxIplii U3 aHTPOIIOHU-
MOB B pOMaHe IPECTaBIIET cO00 CHCTEMY, HIEMEHTHI KOTOPOI TECHO B3aMMOCBs3aHbl. PaMuiIny mpencTaBuTe-
Jel lyXOBEHCTBa CO3JaHBI 10 TPAJAWIHOHHON MOZIEIH, STUMOJOTHYECKH BOCXoAasmel K ynaTeiHu (Benegaxmos,
Tpayuanckuil) 1 IEPKOBHOCIABSIHCKOMY SI3BIKY ([ecHuywbin). ViccnenoBaTenb Takke OTMEYAET, YTO BHIOOP aHTPO-
Mo(OPMBI 3aBUCUT OT XapakTepa MEpCOHa)Xa, ero COCIOBHON NMPUHAUICHKHOCTH U (YHKLIUHU, KOTOPYIO BBINOJIHACT
ero uMs. B TekcTe pomaHa HCHIONB3YIOTCS M MMEHA NUcAaTeIe U MOJIUTHIECKUX JesiTelel, KOTOpble CIy)KaT AJIs Co-
31aHUS UCTOPUIECKOTO KOHTEKCTa, Ha (JOHE KOTOPOTO MPOUCXOTUT nercTBue [4, c. 8-14].
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Bonpocam nepeona pomanos H. C. Jleckopa nocsstieH psf pador [7; 12]. B pokyce HacTosIIero uccieoBaHus
HaXOJMTCS IIEPEeBOJI MIMEH COOCTBEHHBIX, HOMHHHPYIOIUX NepcoHakeld pomana «Cobopsinex». [Ipu nepenaye nmeH
COOCTBEHHBIX Ha aHTJIMHCKUI SA3BIK TIEPEBOAUMK MPHOETAET K CTpaTeTu (GOpPeHN3alny, a Ha (PpaHIly3CKuil — JoMe-
CTHKAIlN{, Hampumep, Apmemuil — Artemy — Artéme; Bapnasa — Varnava — Barnabé; Cepzeui — Sergey — Serge;
Jlykesan — Lukyan — Lucien; Muxaiino — Mikhaylo — Michel.

B HEKOTOpHIX ciydasx TpHW IepeBoje Ha 00a sA3bIKa MCIONB3yeTcs GopeHn3anus. B ocHOBHOM 3T0 Kacaercs
HMMEH JIATHHCKON M TPeYecKOi dSTUMoNoTHH: Axunia — Achilles — Achille; 3axapus — Zacharias — Zacharie; Hzmaun —
Ishmael — Ismaél; Mapgpa — Marfa — Marthe.

He Bce mMMUHYTHBBI HallIM OTpakeHHWe B IepeBojax. Hampumep, npeneOpexxurtensubie Baphaexa, [anunxa
TpaHCIUTEPUPYIOTCs B aHrmiickoM (Varnavka, Danilka). Bo dpaHIly3cKoM ke COXpaHSIOTCS MOJIHbIE (JOPMBI HIMEH
(Barnabé, Daniel). B cBoro o4epesb, JaCKOBOEC BapHauia TaKKe MEPEelacTCs B aHIVIMICKOM MEPEBOJE C MOMOIIIBIO
tpaHcaurepauuu (Varnasha). Bo ¢paHiy3ckoM TeKcTe HEpeBOJIYHMK 3aJIeHCTBYET JOMOJIHUTENbHBIE JIEKCHYECKHE
CpeACTBa M MCHONB3yeT nepudpassl: mon Barnabé, mon petit gars, mon chéri. AHaIOTHYHBIA NPUEM HCIIOJIB3YETCS
U Ui nepenadn uMmeH Axuwrywxa v Huxonywxa, Huxonawa — Achille de mon coeur; Nicolas de mon coeur, notre
Nicolas. B psanme cmydaeB Bo (ppaHITy3cKOM IEpEBOAE BMECTO PYCCKOTO IHUMHHYTHBA HCIIONB3YeTCs «O(paHITy>KeH-
HBIID) DKBUBAJICHT €ro0 MOJHOH hopMbl: Dexaunvka — Thecle, Cepeaa — Serge.

B HEKkoTOpBIX ciiydasx BO (pPaHITy3CKOM IIEPEBOAE MPOCTOPEYHBIC M YMEHBIIUTEIBHBIC (POPMBI UMCHH 3aMe-
HSIOTCS Ha TOJIHBIC. Tak, MpocTopeuHble AKCuHbs, [anka TPaHCIUTEPUPYIOTCS B aHTIHHCKOM (Axinya, Danka).
Bo (panHIy3ckoM TeKcTe MPUBOIWTCS TPAHCIUTEPUPOBAHHBIN BapHWaHT IOJHOTO UMEHHU (Xénie;, Darie/Daria).
[Ipo3BuIma Takke He HAXOAAT OTPAXKCHHS BO (PpaHIly3cKoM Tekcte: Tumonuxa — Timonikha — Mme Timonov.

B anrnmiickoM nepeBojie COXpaHsIOTCS pa3iniHble BAPUAHTBI OTYECTBA U JICNAIOTCS COOTBETCTBYIOLINE TIOMETHI:
Vasilievich (Vasilyich [colloquial]) — Bacunvesuu (Bacunvuu [pazeoeoprnoe]). Huxonaii Agpanacveeuu u Huxonai
Agpanacvuu Taroke pasrpannanBaiotcs: Nikolay Afanasievich, Afanasyich. Bo GppaHIly3cKOM COXpaHSCTCS JIUIIb OTUH
BapuaHT otuecTBa (Nicolas Athanassiévitch) nnm oHo BoBce omyckaetcs (I1agen Ilempoguu — l'empereur Paul).

Damunu Bo (PpaHIly3cKOM TEKCTE HE OTPAaXKArOT POJOBOM NMpuHAmIE)KHOCTH (Alexandrine Ivanovna Serbolov;
Madame Dashkova), B otnuune ot aHrmuiickoro (Serbolova Alexandra Ivanovna; Mme Dachkov). ®amumin
BO (hpaHITy3CKOM TEKCTE TPAHCKPUOMPYIOTCS C LEJIbI0 OTPaKEHUsI (POHETHUIECKHUX MapamMeTpoB (paHILy3CKOTO S3bIKa:
Hecnuywvin — Desnitsyne; Ilonvieun — Popyguine.

[TpumeyartensHO, YTO B aHIIIMHCKOM MEPEBOUNKY yIAIOCh CO3/1aTh S3BIKOBYIO UTPY BOKPYT (haMUIINH IJIABHOTO
reposi, CaBenust TybOepo3oBa, pamunmio kotoporo TepMocecoB MpeHeOpeKUTEIBHO KOBEpKaeT, npespamas B Ty-
OepkynoBa. B anrmmiickom tekcte hamumnus repost tpanchopmupyercs B Tyoepkynoszosa (Tuberculosov). Bo ¢pan-
Iy3CKOM K€ COXpaHsIeTCs TPaHCIUTEpUPOBaHHBIN BapuaHT (Tuberculov).

3HayeHne HEKOTOPHIX HMMEH pPACKpPhIBACTCS B INEPEBOAYECKUX NPUMEUAHHSX, NPU STOM IIEPEBOAYUKHU II0-
pPa3sHOMY pacCTaBIIIOT B HUX aKIEHTHL. Tak, MosAcH:sA, nodeMmy ropanuHyio Hagexny CrenaHoBHY 3Basm DcliepaH-
coro, M. Yunuemt maet nociaoBHbIN mepeBon umenu (The name Nadizhda means “hope” [18, p. 8]). Bo ¢panirys-
CKOM JK€ ITePEBO/Ie COACPIKUTCS CIEAYIOIIee pa3BEPHYTOE IPIUMEYaHNE:

Traduction frangaise du prénom russe Nadiejda, ce | ®paHITy3CKuil mepeBoI pycckoro nMeHn Hanexma; 3ToT
brave Achille a tout de méme appris quelque chose au | CIaBHBI MaJlblii AXWIa BCE K€ YEMY-TO HAy4dHIICS
séminaire, ainsi qu'en témoigne surabondamment son | B CEMHHapHH, O Y€M CBHICTEIBCTBYET €TI0 PEUb.
langage [17, p. 17].

Taxum 06pa3om, BO (GpaHIly3CKOM TEKCTE MPUMEYAHUE KACACTCS HE CTOIBKO Pa3bsCHEHUS 3HAYCHHSI UMEHH BTO-
POCTENEHHOT0 NEPCOHAXA, CKOJIBKO PEYEBON XapaKTEPUCTUKH OJJHOTO M3 IIABHBIX T'epoeB — AXWLIbI JlecHHIbIHA.

J11st GOJIBIIMHCTBA MIMEH CBSATHIX, OMOJIEHCKIX 1 MU(OIOTHYECKHX TIEPCOHAXKEH KaK B aHIJIMHCKOM, TaK M BO (paH-
I[y3CKOM TIepeBojic ObLI M0I00paH COOTBETCTBYOIIUI SKBUBANCHT: Aapon — Aaron — Aaron; /Juonuc, muparn cupa-
kysckuil — Dionysius, the tyrant of Syracuse — Denys, tyran de Syracuse; Mouceti — Moses — Moise.

Jlnst mepeBoJia IMEHH TJIaBHOTO Teposi pyccKoi HapoaHo ckaszku «VBau LlapeBuu u cepsiii Boax» M. YuHuenn
BeIOpasia crpareruto ¢openusaumu (Ivan Czarevitch), a A. MoHro — ctpareruto nomectukauuu (Prince Ivan).
B TekcTe Takyke HMEIOTCS IPUMEpPHI 00paTHOW TPAHCIHUTEPAIIH HMEH JInTepaTypHbIX TepoeB VY. lllexcrpa Makoe-
ta u Maknyda (Macbeth, Macduff).

JIs MeH Kak pOCCHICKMX mucaTeneil U JuTepaTypHbeIX nesteneit (Hexpacoe — Nekrasov — Nékrassov, Typeenes —
Turgenev — Tourguéniev), Tak 1 3apyOexHbIX ([orcon Bynuan — John Bunyan — John Bunyan; Jlagponmen — La Fontaine —
La Fontaine) B 0060uX si3bIKax 1moo0paH 3kBUBaJIeHT. OHAKO CIEAYeT OTMETUTh, KaK B IEPEBOJIax OTPayKEH CITydaif me-
peradyu HaMEepEHHOT0 UCKaXKEHUsI UIMEHM aHriuiickoro nosta Jx. balipona B peun aku3HU4nxy bu3tokuHoM:

Bom, cosopum, kax ezo amenutickuii | That’s how the English writer Biron | Ecoutez un peu le portrait que fait
nucamenv ~ Bupon  usobpasicaem | or Byron or whatever portrays him | de lui Byron, le grand poéte anglais
[9, c. 23]. [18, p. 19]. [17,p. 31].

M. YuHueIT He TOJIBKO COXpaHHiIa aBTOPCKYIO MHTEHIIMIO, HO U cAenana o0pa3 HeoOpazoBaHHOM bustokunoi 60-
nee penbe(pHbIM: aKIM3HIMYKXA TbITaeTcsl OJIeCHYTh 3HAHHEM TBOPYECTBA aHTJIMICKOTO 103Ta, HO IyTaeTcsl B IPOU3HO-
IIEHNH ero MMEHHW. PeueBoif MOpTpeT mepcoHaka BOCCO3MAETCS B AHTIMICKOM IIEPEBOJIEC C MOMOIIBIO JIEKCHKO-
(oHETHYECKHX CPeNCTB: «...bupon, mmm baiipoH, mim Kak ero Tam...». Bo ¢paHIy3ckoM TekcTe qaHHAs depTa pede-
BOM XapaKTepUCTUKHU BU3IOKMHOM HUKAK HE BhIpaXkaeTcs: «...ballpoH, BEIMKUNA aHTTIMICKUM [TO3T».
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[Ipumeps! nepeBoia IMEH COOCTBEHHBIX MCTOPUYECKUX, PEIMTHO3HBIX U JUTEPATYPHBIX JAeATeNe HeoqHO3HAY-
Hbl. Tak, U1 nepenayy HEKOTOPBIX U3 HUX IEPEBOAYMKAMH OBIIM MCHOJIB30BaHbI PUEMBI TPAHCKPHIILMU U TPaHC-
matepanuu (I opuakos — Gorchakov — Gortchakov;, Mypasves — Muravyov — Mouraviov; [lanun — Panin — Panine;
Hckandep — Iskander — Iskander; I'onuywoin — Golitsyn — Golitsyne; Kymysoe — Kutuzov — Koutouzov), nist ipyrux —
mo1o0panbl 3KBUBaNECHTH (Maxcumunuan — Maximilian — Maximilien; Hanoneon bonanapm — Napoleon Bonaparte —
Napoléon Bonaparte; umnepampuya Examepuna — Empress Catherine — Catherine la Grande).

HekoTopble OHUMBI MepeAaHbl OCPEICTBOM COYETAHHsI TPAHCKPUOMPOBAHUS U MOA0OOpa SKBUBAJICHTA, HAIPHU-
Mep, Jumumpuii Pocmoeckuii — Dimitry of Rostov — Dimitri de Rostov.

B psine ciy4yaeB B aHITIMICKOM IIEPEBOJIE UMEHA MCTOPHYECKHUX JISSITENEH MepelaloTesi ¢ MOMOIIbI0 (opeHn3a-
IIUH, BBIPAKAIOIICHCS B UCTIOIF30BAaHUHU TIPUEMa TPAHCIUTEPAINH; a BO ()PaHITy3CKOM — IIOCPEICTBOM (POpEHU3AIINH,
3aKITIOYAIONIEHCS B TIO00pe SKBHUBAJICHTA, HANPUMED, npeocéaujennvii 1 aspuun — the Right Reverend Gavriil —
Mgr Gabriel; I'puwixa Ompenves — Grishka Otrepyev — Grégoire Otrépiev.

Nwms ummeparopa Anekcanapa I BcTpeuaeTcs B TEKCTe OpUTHHANIA B HECKOIBKHX Bapuausx (Asnexcanap biaro-
CIIOBCHHEIN;, AJeKcaHmp mMIieparop). Bo (paHIy3ckOM TeKCTe HCIONB3YIOTCS BapHaHTH ['empereur Alexandre
u Alexandre Ier, B anrnuiickom Tekcte — Emperor Alexander u Alexander the Blessed. Onutet «bnarocioBeHHBIN,
HCIIONIB3YEMBIH IPUMEHUTEIFHO K UMIIEPaTopy 3a ero peopMsbl, 00JIerdaronie MmojoKeHne Hapoaa, HaXOAUT OT-
paKeHHE TOJBKO B aHIIMIICKOM IepeBOIe.

WHTepecen nepeBon nMeHN apxuenuckona HHOKeHTHS XepcoHCckoro. MMsa «IHHOKEHTHIT» MMeeT JTaTHHCKOE
MPOUCXOXKICHUE U BOCXOINT K [nnocentius — «HCBUHHBIN». Bo (paHIly3cKOM TEKCTE 3a CUET UCIOJIb30BaHUs CTpa-
TErWy JOMECTHUKAIUN COXPaHICTCs ceMaHTHKa uMeHU (Innocent de Cherson), B TO BpeMs KaK B aHTJIMHCKOM TEKCTE
3aJielicTByeTCs cTpaTerus (GopeHu3anny, a UMEHHO TIpreM TpaHciutepaiuu (Innokenty of Kherson).

TomoHNMBI B pOMaHe-XpOHHUKE B OOJBIIMHCTBE CIIydaeB IMEePeNaroTcs ¢ MOMOIIBI0 oA0opa 3KBUBAJICHTOB B 000-
ux nepesonax (Mspaunv — Israel — Israél; Heaxuesckuii [cobop] — St. Isaac’s — Saint-Isaac; Mockea — Moscow —
Moscou; Heanonv — Naples — Naples; Ilemepoype — Petersburg — Saint-Pétersbourg). PacxoxaeHue BCTpedacTcs
TIPH TIepeBO/Ie BEIMBIIIUICHHOTO TonoHNMa CTapropo, rie MPOUCXOINUT JeicTBIEe poMaHa. M. YHHUEIIT HCIOTb3yeT
CTPATETHIO JIOMECTHKAIMH, OTPA3HB CEMAHTUKY OHMMAa C MOMOIIbI0 aHrmickux yekceM (Old Town), a A. Monro
TPUACPKUBACTCS CTpaTeruyl (POPSHU3AINH TTIOCPEICTBOM IpHMepa TpaHciuTepamu (Stargorod). Jlns ctapociaBsH-
ckoro «Pyck» M. YuHYem1 BEIOMpaeT CTpaTeruo (GOPEHU3AIMK U HCIOIb3YET TPACKPUOUPOBAaHHBIHM BapuaHT (Rus),
a A. Monro npuberaet K CTpaTeTHH JOMECTUKAIINN 1 IPUBOIUT YaCTHIHBIN SKBUBANEHT (Russie).

[Ipumep cTpaTernu TOMECTHUKAIMU TAK)Ke BCTPEUACTCS MPH TIEPEBOJIE CTHINCTUYECKH OKPAILIEHHOTO CJIOBOCOYETa-
HUSI «IyXOHCKHI Topox Pesemsy [9, c. 77]. Cam mo cebe 3THOHUM «Uy/b» W €ro MPOU3BOAHBIE YIOTPEOISUUCH B OhH-
LHaIBHBIX JOKYMEHTaX MMIIEPHH, HO TP 3TOM TEPMHH MOI' 0003Ha4YaTh Pa3jIMYHbIE TPYIIBI: (GUHHBI M 4yIb MOTJIN
OBITH CHHOHMMAaMH, HO MOTJIH U pa30MBaThCs HA «IyIb B IIPOCTPAHHOM CMBICIIE» U «KapenoBy [8], a B. lame Tpakryer
JIAHHYIO JIEKCEMY KaK MeTepOyprckoe npo3BaHue NpUropoHsix GUHHOB [5]. KpoMe Toro, «qyXxoHeIp Morio yrnoTpeo-
JISITBCS ¢ TIPEHEOPEKUTEITBHBIM OTTEHKOM [ 14]. B mepeBose Ha 00a s3bIKa UCTIONIF30BaH YaCTUIHBIN SKBUBANICHT (the Fin-
nish town of Revel — Reval chez les Finnois), B pe3ybTaTe 4ero Npucyue OpuriHary KOHHOTAIMH CTUPAIOTCS.

HTak, >TUMOJIOTH UMEH B pOMaHe BOCXOJHT K JIATHHCKOMY M IIEpKOBHOCIIaBIHCKOMY OHOMAacCTHIeCKOMY (OH/Y.
[11poko MCHONB3yIOTCS KaK MOJIHBIE MOJIENTM HOMUHAIMH (IIOJHOE UMSI + OTYECTBO), TaK M JMMHUHYTHUBBI, BKIIOYAs
UX nelopaTuBHbIE Pa3HOBUAHOCTH. OHUMBI OTPAXKAIOT COCJIOBHYIO NPHHA/UICKHOCTH MEPCOHAXA MM BOCCO3AI0T
KOJIOPUT STOXH.

[Ipu nepenaue nMeH cOOCTBEHHBIX T€POEB pOMaHa-XPOHUKHU Ha (DPaHILy3CKHiA S3bIK MPeodiagaeT cTpaTeris n0-
MECTHKAIMH, KOTAa JJIsl PYCCKUX OHUMOB MOAOUpaeTcs UX (PaHI[y3CKH SKBUBAJICHT, (PaMIJIMH HE OTPaXaroT po-
JIOBOM MPUHAJIEKHOCTH, a Pa3rOBOPHBIC U TUMUHYTHBHBIE (DOPMBI 3aMEHSIOTCS Ha moJiHble. Kpome Toro, amst me-
penavyn yMEeHbIIUTENBHBIX (JOPM BO (DpPaHITy3CKOM TEKCTE UCIIONB3YIOTCS Mepudpassl.

B cBoto ouepesb, B aHIIMIICKOM TEKCTE JOMHHHUPYET CTpaTerus (OpeHH3aluh: OHUMBI TPAaHCIUTEPUPYIOTCS
C COXpaHEHHEM YMEHBIIUTEIHHO-TACKATSIFHBIX U MEHOPATUBHBIX (DOPM, OTpaKalOTCs MOJHBIE W Pa3TOBOPHEIC Ba-
puaHThl oTyecTB. PopeHu3anyus UCoIb3YeTCs IPH MEePEeBoJie Ha 00a s3bIKa, Korja pedb UAET 00 UMEeHaX COOCTBEH-
HBIX, BOCXOISIIHNX K JATHHCKOW U TPEYECKON 3TUMOJIOTHH.

B 1niesioM peanbHO CyIIECTBYIONIMI OHOMAaCTHKOH POMaHa BOCCO3/a€TCS B aHIIIMHCKOM M (DPaHIy3CKOM TEKCTax
C TIOMOIMIBIO CTPaTeTHH JOMECTHKAaNnu. ViIMeHa cOOCTBEHHBIC TIHCATENEH, HCTOPUIECKHUX MEPCOHAXKEH M PEITUTHO3-
HBIX JiesTeNIeil pOCCHICKOr0 ¥ MHOCTPAHHOT'O NPOUCXOXKIEHHS MepealoTcs B 000MX TEKCTax ¢ MOMOMIBIO 1Modopa
skBHBajieHTa. OIHAKO B psAJE CIydacB B aHTJIMHACKOM TIEPEBOJIE OTMEUEHA TeHICHINS K HCIIOJIh30BAHUIO CTPATETHH
(dhopenuzanuu, a BO GppaHIy3cKOM — JOMECTHKAIIHH.

TOmMOHNMBI TIEpeNalOTCs MMOCPEACTBOM JOMECTHKAIINK KaK B aHIJIMHCKOM, TaK M BO (PPaHI[y3CKOM II€peBoje,
3a MCKJIFOYCHUEM Ha3BaHMs BEIMBILIIICHHOTO TOPO/ia, B KOTOPOM Pa3BEPTHIBAIOTCS COOBITHS, OIICHIBAEMbIC B POMaHE.
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Strategies to Transfer Specificity of Onomastic Space of N. S. Leskov’s Novel “The Cathedral Clergy”
while Translating into English and French

Labko Valeriya Aleksandrovna
Peoples’ Friendship University of Russia, Moscow
Labko.lera@gmail.com

The paper aims to reveal specificity of transferring the onomasticon of N. S. Leskov’s novel “The Cathedral Clergy” while trans-
lating into English and French. Scientific originality of the study is conditioned by the fact that the author for the first time pro-
vides a comparative analysis of homonyms in the novel “The Cathedral Clergy” in the context of L. Venuti’s translation concep-
tion that includes two basic strategies — domestication and foreignization. The conducted research has allowed identifying
and comparing dominant strategies used to transfer the novel’s onomasticon while translating into English and French.

Key words and phrases: literary translation; onomasticon; anthroponym; N. S. Leskov; L. Venuti; Russian language; English
language; French language.
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Cmambs noceaujena cpasHUmMenIbHOMy U3YUeHUIO dP3AHCKUX U PUHCKUX 21d20108 CYX080l nepyenyuu. Asmopamu
denaemcs. NONBIMKA NPeOCmAagumb 21A20abl CJIYX08020 GOCHPUAMUSL 8 6U0e MPEXYPOBHEBOU CUCMEMbL C YUemOoM
cnocobHocmu cybveKma 80CNPUHUMAMb OKPYHCAIOWULL MUP OpeaHamu ciyxa. B cmamve axyenmupyemcs eHuma-
HUe HA CPABHUMENbHOM AHAU3Ee CEMAHMUKU UCCAEOYeMbIX 2lA20IbHbIX eOUHUY: BbIAGISIOMCS s0ephble U nepuge-
PpUliHble ayouanbHble 21a2obl 8 IP3THCKOM U (DUHCKOM A3bIKAX, OeMANbHO ONUCHIBAIOMCA UX CeMAaHmuyecKue xa-
PAKMEPUCMUKY, ONpeoensemcsi psi0 YHUBEPCAIbHBIX 3HAYEHULl, d MAKICe GblOe/sLIOMCS OMIULUMENbHbIE 0COOCH-
HOCMU 8 3HAYEHUAX NPeOCMABIeHHbIX TeKCUYeCKUX eOUHUY Ha Mamepuaine 0aibHOPOOCHBEHHBIX SA3bIKOS.

Kntouesvie cnosa u ¢ppasvi: Kateropusi BOCHPUSTHS, TIIATOJIBI CIIYXOBOHM MEPIEIUI;, CECMAHTUKA; SP3THCKUH S3bBIK;
(bUHCKHIA S3BIK.
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CpaBHHTeJILHLIﬁ AHAJIN3 IJ1aroJioB C.JIyXOBOﬁ nepuenuuu
B 3P3HCKOM H (I)HHCKOM fI3bIKaX
I'marossl cryX0BOTO BOCHIPHATHS 00pa3yIOT OTACIHHYIO OATPYIITY H OTHOCSTCS K MHOTOKOMIIOHEHTHOI TpyTie

[JIArojI0B YYBCTBEHHOTO BocHpuATUs. [Ipobiiema, CBsI3aHHAS ¢ U3yYCHUEM CEMAHTHKH TJIATOJIOB CIIyXOBOTO BOCTIPHSI-
TU, SBJISICTCSI BECbMa aKTyalbHOW. BocmpusaTHe 4eloBEeKOM MHpa U OKpYXKarolled eHCTBUTEIBHOCTH, KaK caMmble
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